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Abstract: The article is devoted to the study of blogs as dialogical and intertextual
phenomena. In the framework of this study, a blog is a virtual journalistic discourse,
the category of dialogicality being its major one. The dual nature of dialogicality is
presented; the interrelation of two categories, dialogicality and intertextuality, is
reflected. The author's interpretation of the blog discourse dialogic category is given.
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OnpeneneHueM CyIIHOCTH KaT€roOpuM JUAJOTMYHOCTA 3aHUMAIUCh W
3aHuMarorca MHorue JUHreuctel (M.M. baxtun, H.Jl. Apytionosa, E.B. [lanyuesa,
O.10. borycnasckas, H.A. Komuna, I'.I". [Touenmios, C.A. Cyxux, JL.II. AxkyOunckuii,
A.A. Bonkos, JI.P. [lyckaeBa, M.H. Koxuna, T.H. Konokomnsues, C.A. Uy0aii u ap.).
HccnenoBanust NpoBOAWIIMCH HA OCHOBE TEKCTOB Pa3HbIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHIICH:
xynoxectBeHHbIX (C. B. AMBpocosa, E. I1. Kapnienko u ap.), TeKCTax pa3roBOPHOM
peun (M. H. bopucosa, T. B. MarBeeBa, A. K. ConoBseBa u ap.). Ha nHacrosuit
MOMEHT JIy4YIll€ BCEro M3y4yeHa JAMAIOTMYHOCTh HayuyHoro Tekcrta (M. H. Koxwuna,
O.A. IIpoxsatunosa, E.H. Borpuna, H. A. Kpacasuesa, JI. B. Kpacunsaukosa, JI. B.
CnaBropopckas u zip.). [[puMeHUTENbHO K MyOIUITUCTUIECKOMY TEKCTY OHA OMHMCaHa
nmoka He ctoub riryooko (JI.P. Jlyckaesa, O. B. UenkuHa), XOTs UMEHHO B HEM JIaHHAS
KaTeropusi SBJISICTCSI OJAHOW W3 OCHOBHBIX. [locnenHee oOBsCHSETCS COOCTBEHHO
HeIsIMUA  TyOJTUIIUCTUYECKOTO  TEKCTa, TOCKOJNBKY «Ipu  MHGOPMHPOBAHUU
HE00XO0IMMO peanu3oBaTh yOeK1at0111e-BO3ICUCTBYIOIIYIO byHKIIHIO,
OpPUEHTUPOBATh YMUTATENISI B OKPYXKaIOIIe ero JeWCTBUTEILHOCTH, MPOBOJIS
aBTOPCKYIO TO3UIIUIO U HJIeHHBIC YCTaHOBKMY |5, C. 650].
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Tem Gosee akTyalbHBIM SIBJISIETCS PACCMOTPEHHUE MUAJOTUYHOCTH HE TIPOCTO
KJIACCUYECKOT0  MyOJUIMCTUYECKOrO  TEKCTa, a €ero HOBOM  (GopMbl  —
MyOJUIMCTUYECKOTO TEKCTa KaK €JMHUIIBI TMCbMEHHON Pa3rOBOPHOM pedr B paMKax
BUPTYaJIbHOM KOMMYHUKAIMU (B HAIlIEM clTydyae Kak €IUHUIBI OJIOTOBOTO IMCKYpCa).
B nactosimem uccienoBanuu 0yor (WM OJOTOBBIM JTUCKYpPC) — 3TO BUPTYaIbHBIM
nyOTUIUCTUYECKUNA TUCKYPC, U Mbl pACCMAaTPUBAEM €r0 Kak COBOKYITHOCTh TEKCTOB,
CO3JJaHHBIX aBTOPOM BEO-CTpaHHUIIBI (3IPECAHTOM), KOMMEHTaTOpaMu (aKTHBHBIMU
aJpecataMn), KOTOPhIE B ONPENEICHHBIX YCIOBUSX BUPTYaTbHOTO (opMaTa TOXKE
MOTYT BCTyNaTh B JHAJIIOTOBOE OOIIEHHE MEXTYy COO0H, KOHTPOIMPYEMOE TPEThEH
CTOPOHOM — MojepaTopaMu. BbIIeIIEHHBIE B XOJ€ HUCCICIOBAHUSA XapPaKTEPUCTUKHU
0Jiora, a UMEHHO HAJIMYHWE B €r0 BHYTPEHHEH CTPYKTYype AUAIOTHYECCKOW YaCTH
OJIOTOBBIX TEKCTOB, a TaK)Ke MPUCYTCTBUE CCHIJIOK M THUIEPCCHUIOK, TO3BOJISIIOT
paccMaTpuBaTh  3TOT  HUHTEPHET-)KAHP  KaK  SBJICHUE  JUAJOTMYECKOE U
MHTEPTEKCTyalIbHOE, TO €CTh OOJajaroniee KaTeropusMu JIUaJOTUYHOCTH U
MHTEPTEKCTYyaIbHOCTH.

B JHMHIBUCTHKE CHIETaHO HEMAJIO MOMNBITOK WHTEPIPETUPOBATH KATETOPHUIO
JUATOTUYHOCTU. MBI npuaep:kuBaeMcsi MOHATHs, pazpaboTaHHOro M.M. baxTuHbIM:
IUAJIOTUYHOCTh €CTh OTKPBITOCTh CO3HAHUSI U MOBEACHUS YEJIOBEKA OKPYXKAIOUIECH
pEaTbHOCTU, €r0 TOTOBHOCTh K OOINEHUIO «HA PABHBIX», Jap KUBOTO OTKJIMKA Ha
MO3UIIUU, CYXKJICHUS, MHEHHUS JIPYTUX JIIOJIEH, a TakKe CIOCOOHOCTh BBHI3BIBATH
OTKJIMK Ha COOCTBEHHBIE BhICKA3bIBaHUS U JeUCTBU [2, c. 15]. Takoe npencraBieHue
MO3BOJISIET HAaM paccMaTpHuBaTh OJIOr KaK SIBJIEHUE HE MPOCTO AUAIOIMYECKOe, a
JIBOSIKO JTUAJIOTMYECKOE, T.K. TMEPBUYHBIA (aBTOPCKHI) TEKCT OJora HEu30ekKHO
OPUEHTHUPYET HA MPEIIECCTBYIONUE U OyaylMe TEKCThI, BCTYNAIOIINE BO BTOPUYHBIM
nuanor. CBsa3b UCXOJHOTO aBTOPCKOTO TEKCTa C APYTMMHU TEKCTaMH, 00pa3youMu
BMECTE OJIOTOBBIM JUCKYpPC, TPOSBISAETCS B HAJIWYWMUA LMUTAT, PEMUHUCLCHIIUM,
AJUTIO3UH, TUTIEPCCHUTOK. ITO MO3BOJSET BBIICTUTH JIPYTYI0 OCOOEHHOCTH 0Jiora, ero
MHTEPTEKCTyalbHOCTh. [IpuHuMas touky 3penust A.C. XKynuHCKOH, Mbl IOHUMaeM
M0/l UHTEPTEKCTYAIbHOCTBI0O MHOTOACIIEKTHYIO TICUXOJMHTBUCTUYECKYIO KATETOPHUIO
TEKCTa, YKa3bIBAIOIYI0 Ha €r0 KOMMYHUKATHUBHBIE OTHOUIEHHUS C APYTUMHU TEKCTaMU
Ha COJEPKATEIIbHOM, JEKCHYECKOM, CHHTAKCUYECKOM U CTUIMCTUYECKOM YPOBHSX U
BBIPAKAIOIIYIOCS TIOCPEJICTBOM SI3BIKOBBIX MapKEPOB — HHTEPTEKCTEM [6, c. 72].

ABTOpCKMii (TIEPBUYHBIN) TEKCT OJOTTepa BHITOJHAET ABOWHYIO (DYHKITHIO: C
OJIHOM CTOpPOHBI, OH COOOIIAET HOBBIE CBEIEHHUS, CTABUT MpoOJIeMy H, C APYrou
CTOPOHBI, BBI3BIBAET OTBETHYIO PEAKIIUIO ajipecara (B TOM 4Kclie Oaroiaps HAIMUUIO
WHTEPTEKCTEM), MOTHUBHUPYSd €ro K BbIXody B jauainor. Takum oOpazom,
MHTEPTEKCTYyaIbHOCTh, IIOMOTasl Peaan30BaTh MOTEHIIMAT MOJEMUYHOCTA UCXOIHOTO
TEKCTa, SIBIISIETCA CBOETO POJIa CTAPTEPOM, 3aITyCKAIOIIUM MEXAHU3M TUATIOTUYHOCTH.
IIpu >TOM MHTEpPTEKCTyalbHbIC BKIIIOUEHUS CIIYXKAT OJHUM U3 SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPKEHUSI TUATIOTUIHOCTH OJIoTa.

Kak ™Mbl BUIMM, JUAJOTMYHOCTh TEKCTa SIBJIETCS  COCTaBIISIONICH
TUATOTUYHOCTH OJiora, Hapsiy C COOCTBEHHO JWAJIOTOM, BO3HHKAIOIIUM MEXKIY
aBTOPOM M ajJpecaTaMd WJIH K€ TOJIbKO MEXAYy aJpecaTaMH B XOJE
KOMMEHTHPOBaHUsA WHGOPMAIMK aBTOPCKOTO TEKCTa. EcCiu MPUHATH KOHIEHITUIO
muanoruaHoctd M.M. baxTuHa, corimacHO KOTOpO#M TEKCT 00jasaeT BHYTPEHHEW U
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BHEIIHEW AMaJOTHYHOCTHIO, TO MBI MOXXEM 3aKJIIOYUTh, YTO M OJor obiagaer
JIBOMHOM JHAIOTUYHOCTBIO, BKJIIOYArOUIell B ce0s JIUAJOTMYHOCTh HMCXOJHOTO
aBTOPCKOro (B HAIIeM cjydae MyOJIUIIMCTUYECKOTO) TekcTa (OyJaeM cuuTath ee
NEePBUYHOW WJIM BHYTPEHHEH), a Takke AUAJIOTMYHOCTh OOIEHMs aJpecaHTa u
aapecara (OymeMm cuMTaTh €€ BTOPUYHOM WM  BHelIHeW). BHyTpeHHss
JUATOTUYHOCTh aBTOPCKOTOTEKCTA MPOSIBISETCS MPU aKTyaIn3aluu «s» - cepsl, T.€.
auanora WAeW, Jauanora aBTopa C MPEANMIECTBYIOIIMMHU U MOCHEAYIOIUMU
MOKOJICHHMSIMU, a Takke ¢ camMuM coOoit [3]. BHemmHss ke QUaIOTUIHOCTH, IIO
MHeHUI0 MHoTux uccnenoBarenei (Koxuna, Kpacasiesa, Pearce, BopoObeBa, Uybait
U JIp.), HAXOJUT BBIPAKEHUE B HAIPABJICHHOCTH HA ajapecara (B TaK Ha3bIBAEMOM
«aIpecoBaHHOCTU» TEKCTa), CBS3aHHOW C aKTyalu3alued «Te» - chepsl
BbICKa3biBaHus [/, C. 441]. C no3unuu JI.P. JlyckaeBoi, «BHEIIHSS TUATIOTUYHOCTD
IIPOCIIEKUBAETCA B MHTEPBbIO, Oecene, NUCKYCCUM», «BHYTPEHHSS ITHAaJOTMYHOCTb
NpOSBIISIETCS, B TOM 4YHCJIE, U B MOHOJOTMYHBIX TEKCTaX, BBICTYyMAaeT Kak
COOTHOLIEHHE Pa3HbIX CMBICIOBBIX MMO3ULMI OOLIAIOIIMXCS — aJpecaHTa, ajpecara, u
«TpeTbero» Jmua»y. llocienussa cBsa3aHa ¢ «OUEHKON YyKMX CMBICIOBBIX MO3ULUN»,
C «BOCHPOM3BEICHUEM MUKPOAMAIOTOB C TruUmnoreTudyeckum uutarenem» [4]. C.A.
Yybaii, pasrpaHuuuBas [HWAJOTMYHOCTb BHEIIHIOIO M BHYTPEHHIOIO, IHIIET:
«BHEWHAs UaNOrMYHOCTh pPEANIU3yeT HAMNpPaBICHHOCTh pEYM Ha ajpecara,
OoOHapy)XMBaeT cTaTyc aJpecara W XapaKTep B3aUMOOTHOIIEHUH CyOBeKTa U
anpecara peun» [8, c. 11]. «BHyTpeHHsISI TUATIOTUYHOCTh CTAHOBUTCS BO3MOXKHOU B
TeX clydasix, Korjaa aapecanT BkitoyaeT B TIIP (TeKCThl MOJIUTUUECKON pEeKIIaMbl —
MpUMeYaHue Hallle) 9yXyr pedby [8, c. 15].

[IpyHuMas BO BHHMAaHHME TOYKM 3pPEHHUS Pa3HbIX HCCIEHOBATENICd, MOXEM
MHTEPHPETUPOBATh TNEPBUUYHYIO (MM BHYTPEHHIOKW) IUAJIOTMYHOCTH OJiora Kak
YCTAaHOBKY KOHCTUTYTUBHBIX JIEMEHTOB UCXOJHOIO aBTOPCKOTO TEKCTa HA BHEIIHHMA
JIAAJIOT, HA BBIXOJl B COLIMAJIBHBIA KOHTEKCT, KaK OTKPBITOCTh TEKCTa K JaIbHEUIIIEH
WHTEpHpETANKA TOTSHIIMAIBHBIM aJipecaToM. Toraa moj BTOpUYHOM (MM BHEITHEH )
IMAIOTUYHOCTBIO OJi0Ta MBI OyZeM NOHMMAaTh MEKTEKCTOBOE B3aMMOJEHUCTBUE, T.C.
BHEUIHUM JMajor BHOBb CO3J@HHBIX aJpecaTaMM TEKCTOB MEXay co0oil U ¢
aBTOPCKHUM TEKCTOM, a, BO3MOKHO, U C €ro (aBTopa) mpeablayluMu Tekctamu. [lpu
sToM, 10 ApyTioHOBON A.lO., OJHUM W3 YCIOBUH pealn3aluy IHATOTUYHOCTH
nuckypcea (6JI0roBoro — B pamMkax Haied paboThl) SBISIETCS MHTEPTEKCTYaIbHOCTD
[1].

WNTak, TOpUMEHUTENBHO K  HAlNIEMy  HCCIEAOBAHUID  Mbl  MOXEM
0XapakTepU30BaTh AUAJIOTMYHOCTH OJIOTa, B IIEJIOM, KaK NEPEXOAHOE COCTOSHUE
MEPBUYHON (BHYTPEHHEH) NMAJOTMYHOCTH ABTOPCKOTO MyOJUIMCTUYECKOTO TEKCTa
BO BTOPUYHYIO (BHEIIHIOK) JIUAJOTHYHOCTH OJIOTOBOTrO (IMyOJIMIIMCTHYECKOTO)
JIUCKypca, T.€. MepepacTaHue auajora aBTopa C CaMHM CO0OW M BOOOpakaeMbIM
aapecaToM B JUAJIOT C pEaIbHBIMU JI€HCTBYIOIIUMH JIMLAMHU.
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OCOBEHHOCTHU PEITIPE3EHTATUBHOM INEPEJJAYY TEPMHUHOB
BARRISTER U SOLICITOR
ITPU TIEPEBO/IE C A5l HA P

ASPECTS OF REPRESENTATIVE ENGLISH-RUSSIAN
TRANSLATION OF TERMS BARRISTER AND SOLICITOR

Abstract: Our modern world is marked by great speed of globalisation processes
which reflect all the spheres of our life. Different countries cooperate in economics,
politics, culture, and sport. Law has always had a huge impact on the international
cooperation what contributed to the high demand of legal translation. The existence
of significant differences which characterize world legal systems led to the urgent
need in highly-skilled and professional translation of legal documentation. Legal
terms are considered to be the major difficulty. While translating legal terms, a
translator usually makes factual mistakes or big infelicities which indicate that a
translator failed to learn about the distinguishing features of the legal system and
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